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Résumé 

Dans le domaine de l’enseignement des langues étrangères, le discours des 

enseignants devrait être réalisé dans une langue standard qui renvoie vers la 

norme de référence. De ce fait, l’utilisation de toute autre variété linguistique 

au sein de la classe est considérée comme un écart inacceptable. Or, 

l’existence du phénomène de la variation linguistique dans la société rend la 

tâche de l’enseignant plus ou moins difficile. 

Notre recherche s’inscrit dans le vaste domaine de la sociolinguistique, elle 

s’intéresse à l’étude des pratiques langagières des enseignants de FLE face à 

leurs étudiants. 

A partir de l’analyse des données que nous avons recueillies, nous avons 

essayé de vérifier la présence de la variation linguistique chez les enseignants 

universitaires et de mesurer la langue employée par ces enseignants par 

rapport à la norme préconisée dans les situations didactiques. 

Mots clés: variation linguistique, norme linguistique, langue standard, 

registres de langue, particularités lexicales, emprunt, néologie, alternance 

codique. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 ملخص

اللغة المرجعية. عبر يكون خطاب الأساتذة في مجال تدريس اللغات الأجنبية، يجب أن 

 التنوع. وجود ظاهرة تنوع لغوي داخل الأقسام غير مقبوللذلك، يعتبر استخدام أي 

 اللغوي في المجتمع يجعل مهمة المعلم أكثر صعوبة.

بدراسة الممارسات  و يهتمالاجتماعي،  اللسانياتعلم  يندرج ضمن مجالهذا البحث 

 طلابهم. مع الفرنسية للأساتذةاللغوية 

أساتذة  عنداللغوي  التنوعمن تحليل البيانات التي جمعناها، حاولنا التحقق من وجود 

اللغة مقارنة مع  الأساتذةوقياس اللغة المستخدمة من قبل هؤلاء  الفرنسية في الجامعة

 .المرجعية الواجب استعمالها في الوضعية التعليمية

التنوع اللغوي، اللغة المرجعية، اللغة القياسية، مستويات اللغة،  :الكلمات المفتاحية 

 الكلام الخاص، الكلام المبتكر، الكلام المقترض. ي،التناوب اللغو

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Abstract:  

In the curricular area of the foreign languages, the speech of the teachers 

should be carried out in a standard language which returns towards the 

standard of reference. So the use of any other linguistic variety within the 

class is regarded as an unacceptable variation. However, the existence of the 

phenomenon of the linguistic variation in the company returns to the task of 

the more or less difficult teacher. Our research falls under the vast domain of 

the sociolinguistics; it is interested under investigation of the linguistic 

practices of the teachers of FLE face to their students. From the data analysis 

that we collected, we tried to check the presence of the linguistic variation in 

the university lecturers and to measure the language employed by these 

teachers compared to the standard recommended in the didactic situations.  

Keywords: linguistic variation, linguistic norm, standard language, language 

registers, lexical characteristics, loans, neology, code switching. 
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La cohabitation de plusieurs langues en Algérie a permis aux linguistes et 

sociolinguistes algériens de qualifier la situation linguistique du pays de 

plurilingue. Que ces langues soient nationales ou étrangères, selon les 

déterminations officielles, telles que l’arabe moderne ou la langue française, 

ou bien maternelles telles que l’arabe dialectal, le kabyle, le chaouï, etc., elles 

sont toutes présentes sur le marché linguistique algérien avec un usage et un 

statut spécifique à chacune. En évoquant la situation sociolinguistique en 

Algérie, K. Taleb Ibrahimi souligne que : 

« Les locuteurs algériens vivent et évoluent dans une société 

multilingue où les langues parlées, écrites, utilisées, en 

l'occurrence l'arabe dialectal, le berbère, l'arabe standard et le 

français, vivent une cohabitation difficile marquée par le 

rapport de compétition et de conflit qui lie les deux normes 

dominantes (l'une par la constitutionalité de son statut de 

langue officielle, l'autre étrangère mais légitimée par sa 

prééminence dans la vie économique) d'une part, et d'autre part 

la constante et têtue stigmatisation des parlers populaires .»
1
  

Il s’agit d’une situation de contact des langues où les influences réciproques 

de ces langues les unes sur les autres ne pourront jamais être évitées. Cette 

situation a favorisé la naissance et la persistance de certaines variétés 

linguistiques en écart par rapport à la norme, mais qui sont conçues comme 

étant normales chez les locuteurs algériens. Parmi les variétés les plus 

apparentes dans ce pays, on distingue le « français d’Algérie ». 

Le français en usage en Algérie a été le sujet de plusieurs études qui ont 

touché plusieurs dimensions de la langue. Certains linguistes ou 

sociolinguistes le qualifient de « particularisme » à l’instar de Y. Derradji qui 

écrit dans son article intitulé « La langue française en Algérie : particularisme 

                                                 
1
 TALEB IBRAHIMI Khaoula, 1994, Les algériens et leur (s) langue (s), Alger, Les éditions El 

Hikma, p.22. 




